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$印章$

委托单位

Applicant
：

：
浙江益佰包装材料有限公司
ZHEJIANG YIBAI PAKCAGING MATERIALS CO.,LTD

地 址

Address
：

：
浙江省衢州市柯城区航埠镇刘山路 2号
NO.2 LIUSHAN ROAD,HANGBU,KECHENG,QUZHOU,ZHEJIANG,CHINA

以下检测之样品及样品信息是由申请者提供并确认

The sample and sample information tested below are provided and confirmed by the applicant
样品名称

Sample Name
：

：

PVDC涂布 BOPET
PVDC Coated BOPET

型 号

Model
：

：
/
/

接收日期

Received Date
：

：

2025年 02月 08日

Feb.08, 2025
检测周期

Test Period
：

：

2025年 02月 08日~2025年 02月 13日

Feb.08, 2025~Feb. 13, 2025

检测概要
Test Summary

：

：

注：符合（Pass）；不符合（Fail）；不评价或仅提供检测结果（N/A）
Remark: Pass: meet the requirement; Fail: Doesn’t meet the requirement; N/A: Without conclusions or provide test r
esults only.

谨代表

苏州市信测标准技术服务有限公司

编 制： 审 核： 签 发：

秦婷, Maria 杜适, Damon 姜宇锋, Jason
授权签字人

2025年 02月 13日

检测项目/Test Item 结论/Conclusion
欧盟 REACH法规（1907/2006/EC）242~247项高关注度物质（SVHC）

REACH regulation (EC) No. 1907/2006 the 242~247 Substances of Very High Concern <0.1%

欧盟 REACH法规（1907/2006/EC）高关注度物质（SVHC）
5种意向物质

REACH regulation (EC) No. 1907/2006 Substances of Very High Concern（SVHC）
5 intended substances

N/A



检测报告

编号: ESZ2502080006C00101R 日期: 2025年 02月 13日 第 2页 共 9 页

样品描述 Sample Description（以下检测之样品及样品信息是由申请者提供并确认

/The sample and sample information tested below are provided and confirmed by the applicant）
样品序号

Sample No.
样品编号

Sample Number
数 量

Quantity
01 E2502080006-01-C 1pc

检测结果汇总 Summary of Test Results

1. SVHC

1.1检测结果 1/Test Result1

批次
Batch

序号
Code

物质名称
Chemical Substance

CAS 号
CAS No.

EC 号
EC No.

结果
Results(%) RL(%)

01

- -
242~247项候选物质清单中 SVHC

SVHC in the list of 242-247
candidate substances

- - N.D. -

检测结果 2/Test Result 2

批次
Batch

序号
Code

物质名称
Chemical Substance

CAS 号
CAS No.

EC 号
EC No.

结果
Results(%) RL(%)

01

- - 5 种意向 SVHC 物质
5 intended SVHC substances - - N.D. -

备注 Note
1) N.D.=未检出 (小于 RL)/Not Detected(Less Than RL)
2) RL=报告限/Report Limit
3) 0.1%=1000mg/kg
4) SVHC浓度：根据结果及材料特性评估而得。/The SVHC concentration is based on the assessment of

the result and the characteristic of material.

1.2 检测方法 Test Method
检测项目
Test Item

测试方法
Test Method

242~247项候选物质清单中 SVHC
SVHC in the list of 242-247 candidate substances 超声波萃取法、顶空法及 EMTEK实验室内部方法

Acid digestion, Ultrasonic extraction, Headspace,
and Internal laboratory method of EMTEK5种意向物质

5 intended substances
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1.3 检测设备 Test Instrument
设备名称

Instrument Name
设备厂家

Manufacture
设备型号
Model

GC-MS Agilent 7890B-5977A

GC-MS SHIMADZU QP2010 Ultra

HS-GCMS SHIMADZU HS-20
QP2010 Ultra

LC-MS SHIMADZU LCMS 2020

LC SHIMADZU LC-20AD

物质清单/Material List

批次
Batch

序号
Code

项目
Test Item

CAS 号
CAS No.

EC 号
EC No.

RL
(%)

XXXI 242 磷酸三苯酯
Triphenyl phosphate 115-86-6 204-112-2 0.05

XXXII 243

6-[（C10-C13）-烷基-（支链，

不饱和）-2,5-二氧吡咯烷-1-基]
己酸

6-[(C10-C13)-alkyl-(branched,
unsaturated)-2,5-

dioxopyrrolidin-1-yl]hexanoic
acid

2156592-54-8 701-118-1 0.05

XXXII 244
O,O,O-三苯基硫代磷酸酯

O,O,O-triphenyl
phosphorothioate

597-82-0 209-909-9 0.05

XXXII 245 八甲基三硅氧烷
Octamethyltrisiloxane 107-51-7 203-497-4 0.05

XXXII 246 全氟三丙胺
Perfluamine 338-83-0 206-420-2 0.05

XXXII 247

三苯基硫代磷酸酯和叔丁基化苯

基行生物的反应物
reaction mass of:

triphenylthiophosphate and
tertiary butylated phenyl

derivatives

192268-65-8 421-820-9 0.05
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5种意向物质/5 intended substances
批次
Batch

序号
Code

项目
Test Item

CAS 号
CAS No.

EC 号
EC No.

RL
(%)

-- 248 六甲基二硅氧烷
Hexamethyldisiloxane 107-46-0 203-492-7 0.05

-- 249 十二甲基五硅氧烷
Dodecamethylpentasiloxane 141-63-9 205-492-2 0.05

-- 250 十甲基四硅氧烷
Decamethyltetrasiloxane 141-62-8 205-491-7 0.05

-- 251
甲基三(三甲基硅氧烷基)硅烷
1,1,1,3,5,5,5-heptamethyl-3-
[(trimethylsilyl)oxy]trisiloxane

17928-28-8 241-867-7 0.05

-- 252

四(钠/钾)7-[(E)-{2-乙酰氨基-4-
[(E)-(4-{[4-氯-6-({2-[(4-氟-6-{[4-(乙
烯基磺酰基)苯基]氨基}-1,3,5-三
嗪-2-基)氨基]丙基}氨基)-1,3,5-三
嗪-2-基]氨基}-5-磺酸基-1-萘基)二
氮烯基]-5-甲氧基苯基}二氮烯基]-
1,3,6-萘三磺酸盐；活性棕 51
tetra(sodium/potassium) 7-[(E)-
{2-acetamido-4-[(E)-(4-{[4-chloro-

6-({2-[(4-fluoro-6-{[4-
(vinylsulfonyl)phenyl]amino}-

1,3,5-triazine-2-
yl)amino]propyl}amino)-1,3,5-

triazine-2-yl]amino}-5-sulfonato-1-
naphthyl)diazenyl]-5-

methoxyphenyl}diazenyl]-1,3,6-
naphthalenetrisulfonate; Reactive

Brown 51

-- 466-490-7 0.05

备注 Note
1. *该结果由三丁基锡（测试仪器：GC-MS）的测试结果换算得出。/The substance is calculated by using

the test results of Tributyl Tin (testing instrument: GC-MS).
2. **该结果由所选的元素(如砷、铅、钴、钠、硼、六价铬等（测试仪器：ICP-OES）)的测试结果换算得

出。/The substance is calculated by using the test results of element (Ex. Arsenic, Lead, Cobalt,
Sodium, Boron or Cr (Ⅵ) respectively (testing instrument: ICP-OES)).

3. ***所有陶瓷纤维耐火材料在附录Ⅵ，索引号 650-017-00-8条例中关于化学物质和混合物的分类，标识及

包装规定，即为 CLP条例(Regulation (EC) No 1272/2008)。/All refractory ceramic fibres are covered
by index number 650-017-00-8 in Annex Ⅵ of the Regulation on Classification, Labeling and Packing of
Chemical substances and mixtures, the so called CLP Regulation (Regulation (EC) No 1272/2008).

4. ****此四种物质只在其含有致癌成分米氏酮（EC 号: 202-027-5）或米氏碱（EC Number: 202-959-2）的

浓度≥ 0.1% (w/w)，才被列为 SVHC。/The substance does only fulfil the criteria of REACH Art. 57 (a) if
it contains Michler's ketone (EC Number: 202-027-5) or Michler's base (EC Number: 202-959-2) in a
concentration ≥ 0.1% (weight / weight).

5. 依据 64/548/EEC和(EC) No 1907/2006的条款，分类的定义列于本报告附录 A中。/Definition of
classification is listed on Appendix A of this report in accordance with 67/548/EEC and Regulation (EC)
No 1907/2006.

https://echa.europa.eu/en/substance-information/-/substanceinfo/100.104.843
https://echa.europa.eu/en/substance-information/-/substanceinfo/100.104.843
https://echa.europa.eu/en/substance-information/-/substanceinfo/100.104.843
https://echa.europa.eu/en/substance-information/-/substanceinfo/100.104.843
https://echa.europa.eu/en/substance-information/-/substanceinfo/100.104.843
https://echa.europa.eu/en/substance-information/-/substanceinfo/100.104.843
https://echa.europa.eu/en/substance-information/-/substanceinfo/100.104.843
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附录 AAppendix A
分类 67/548/EEC和(EC) No1907/2006法规中的定义
Classification Definition under 67/548/EEC AND Regulation (EC) No1907/2006
Carcinogen
Category 1

： 已知的致癌物质。有足够的证据证明，人体暴露于该物质和癌症的发展之间存在因果

关系。
Substances known to be carcinogenic to man. There is sufficient evidence to
establish a causal association between human exposure to a substance and the
development of cancer.

Carcinogen
Category 2

： 应被视为致癌物的物质。有足够的证据证明，人体暴露于该物质会导致癌症的发生，

一般依据：

-恰当的长期动物研究

-其他相关形式
Substances which should be regarded as if they are carcinogenic to man. There is
sufficient evidence to provide a strong presumption that human exposure to a
substance may result in the development of cancer.
Generally on the basis of:
- appropriate long-term animal studies
- other relevant in formation.

Mutagen
Category 1

： 已知的基因突变物质。有足够的证据证明，人体暴露于该物质和遗传性基因损害之间

存在因果关系。
Substances known to be mutagenic to man. There is sufficient evidence to establish
a causal association between human exposure to substances and heritable genetic
damage.

Mutagen
Category 2

： 应被视为基因突变物的物质。有足够的证据证明，人体暴露于该物质多数会导致的遗

传性的损伤，一般依据：

-恰当的长期动物研究

-其他相关形式
Substances which should be regarded as if they are mutagenic to man. There is
sufficient evidence to provide a strong presumption that human exposure to the
substance many result in the development of heritable genetic damage, generally
on the basis of:
- appropriate animal studies
- other relevant in formation

Toxic to
Reproduction
Category 1

： 已知的损害人类生育能力的物质。有足够的证据证明，人体暴露于该物质和生育能力

受损之间的存在因果关系。

已知会导致人体内发育毒性的物质。有足够的证据证明，人体暴露于该物质和继而产

生的毒性影响之间的存在因果关系。
Substances known to impair fertility in humans. There is sufficient evidence to
establish a causal relationship between human exposure to the substance and
impaired fertility.
Substances known to cause developmental toxicity in humans. There is sufficient
evidence to establish a causal relationship between human exposure to the
substance and subsequent developmental toxic effects in the progeny.

Toxic to
Reproduction
Category 2

： 应被视为可能会损害人类生育能力的物质。有足够的证据证明，人体暴露于该物质可

能会导致人类生育能力的损伤，一般依据：

-在没有毒性作用下损害生育能力在动物研究中证据确凿，或，与其他毒性作用剂量

相同的情况下损害生育能力的证据确凿
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分类 67/548/EEC和(EC) No1907/2006法规中的定义
Classification Definition under 67/548/EEC AND Regulation (EC) No1907/2006

-其他相关形式

应被视为可能会导致人体内发育毒性的物质。有足够的证据证明，人体暴露于该物质

可能会导致人体内的发育毒性，一般依据：

-在没有已标识母体毒性作用下，在恰当的动物研究中清晰的观察到发育毒性，或，

在相同剂量其他母体毒性作用的情况下，且非其他母体毒性二次作用时，清晰观察到

发育毒性。

-其他相关形式
Substances which should be regarded as if they impair fertility in humans. There is
sufficient evidence to provide a strong presumption that human exposure to the
substance may result in impaired fertility in the basis of:
- clear evidence in animal studies of impaired fertility in the absence of toxic effects,
or, evidence of impaired fertility occurring at around the same dose levels as other
toxic effects
- other relevant information
Substances which should be regarded as if they cause developmental toxicity to
humans. There is sufficient evidence to provide a strong presumption that human
exposure to the substance may result in developmental toxicity, generally on the
basis of:
- clear results in appropriate animal studies where effects have been observed in
the absence of signs of marked maternal toxicity, or at around the same dose levels
as other toxic effects but which are not a secondary non-specific consequence of
the other toxic effects.
- other relevant information.

PBT & vPvB ： 持久性的、生物聚集的和有毒的物质（PBT）和特别持久的、特别生物聚集的物质

（vPvB）对化学品的安全管理带来了特别的挑战。对这些物质存在于环境中，无法

确定足够可靠的“安全”浓度。
Substances which are persistent, bioaccumulative and toxic (PBT) or very
persistent and very bioaccumulative (vPvB) pose a particular challenge to the
chemicals safety management. For these substances a “safe” concentration in the
environment cannot be established with sufficient reliability.

备注 Note
1. 本报告所涉及的关于 247种高关注物质的化学分析是基于根据欧洲化学品管事局于 2008年 10月 28日，

2010年 01月 13日，2010年 03月 30日，2010年 06月 18日，2010年 12月 15日，2011年 06月 20
日，2011年 12月 19日，2012年 06月 18日，2012年 12月 19日，2013年 06月 20日，2013年 12月

16日，2014年 6月 16日，2014年 12月 17日，2015年 06月 15日，2015年 12月 17日，2016年 06
月 20日，2017年 01月 12日，2017年 07月 10日，2018年 01月 15日，2018年 06月 27日，2019年

01月 15日，2019年 07月 16日，2020年 01月 16日，2020年 06月 16日，2021年 01月 19日，2021
年 07月 08日，2022年 01月 17日，2022年 06月 10日，2023年 01月 17日，2023年 06月 14日，

2024年 01月 23日，2024年 06月 27日、2024年 11月 07日和 2025年 01月 21日公布的候选清单，公

布的候选清单，利用现有的分析技术所完成的。具体参考

http://echa.europa.eu/chem_data/candidate_list_en.asp 这是一个最新版本的清单，以及背景资料与相关的

义务。
The chemical analysis of 247 SVHC is performed by means of currently available analytical techniques
against the list publishes by ECHA on Oct. 28, 2008, Jan. 13, 2010, Mar. 30, 2010, Jun. 18, 2010, Dec.
15, 2010 , Jun. 20, 2011, Dec. 19, 2011, Jun. 18, 2012 , Dec. 19, 2012, Jun. 20, 2013 Dec. 16, 2013 ,
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Jun. 16, 2014 ,Dec. 17, 2014,Jun. 15, 2015, Dec. 17, 2015 , Jun. 20, 2016 , Jan. 12, 2017 , Jul. 10, 2017,
Jan. 15, 2018 , Jun. 27, 2018, Jan. 15, 2019, Jul.16, 2019, Jun.16, 2020, Jan.19, 2021 , Jul. 08,
2021 ,Jan. 17, 2022 ,Jun. 10, 2022 ,Jan. 17, 2023 ,Jun. 14, 2023 , Jan. 23, 2024 , Jun. 27, 2024 , Nov.
07, 2024 and Jan. 21, 2025 shall refer to http://echa.europa.eu/chem data/candidate list en.asp This is
an up-to-date version of the list as well as background information on is and related obligations.

2. 根据欧盟第 1907/2006（EC）号法规，如果满足以下两个条件，如果物质符合第 57条中的标准并根据第

59条第一款被确定，物品的任何制造商或进品商应根据第 7条第 4款向欧盟化学品管理局进行通报：(a)物
质在物品中的总含量超过 1吨/年/生产商或进口商；(b)物质在物品中的总含量以质量分数计超过 0.1%的浓

度。
In accordance with regulation (EC) No 1907/2006, any producer or importer of articles shall notify ECHA,
in accordance with paragraph 4 of Article 7, if a substance meets the condition in Article 57 and is
identified in accordance with Article 59(1) of the regulation, if (a) the substance is present in these articles
in quantities totalling over one tonne per producer or importer per year and (b) the substance is present
in those articles above & concentration of 0.1% weight by weight (w/w).

3. 欧盟第 1907/2006（EC）号法规第 33条规定，含有满足第 57条中的标准并根据第 59条第一款被确定且

质量分数大于 0.1%的物质的物品的所有供应商应向物品接受者提供其可获取的充足信息，以使物品使用安

全，这些信息至少包括物质的名称。
Article 33 of Regulation (EC) No.1907/2006 requires supplier of an article containing a substance
meeting
the criteria in Article 57 and identified in accordance with Article 59(1) in a concentration above 0.1%
weight by weight (w/w) shall provide the recipient of the article with sufficient information available to the
supplier to allow safe use of the article including as a minimum the name of that substance.
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样品照片 Sample photo

*** 报 告 结 束 ***
*** End of Report ***
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声明 Statement

1.本检测报告首页所列信息中除样品来源、接样日期、检测日期、检测结果和检测结论外，均由委托方提供，委托方对样品的代
表性和 资料的真实性负责，本实验室不承担任何相关责任。
The information as listed on the first page of this test report was all provided by the client except the sample from, date
received, test period, test results and test conclusion. The client shall be responsible for the representativeness of sample
and authenticity of materials, for which EMTEK shall bear no responsibilities.

2.本检测报告以实测值进行符合性判定，未考虑不确定度所带来的风险，特别约定、标准或规范中有明确规定的除外。此种判定
方式所带来的风险由客户自行承担，本实验室不承担相关责任。
The judgment method of determining the conformity in this test report is according to the measured value without considering
the risk caused by uncertainty, unless otherwise clearly stipulated in special agreement, standard or specification. The client
shall assume the risk caused by the judgment method, and EMTEK shall not bear related responsibilities.

3. 检测报告无批准人签字及“检验检测专用章”无效，未经本实验室书面同意，不得整体或部分复制本报告。
The test report is effective only with both signature and specialized stamp. Without written approval of EMTEK, this report
can’t be reproduced in full or in part.

4.本检测报告的检测结果仅对送测样品负责，未加盖资质认定标志的检测报告不对社会具有公证证明作用，对于检测数据、结果
的使用，所产生的直接或间接损失及一切法律后果，本实验室不承担任何经济和法律责任。
This test data is only responsible for the tested sample. The data and results provided by the report without CMA
accreditation are not to prove to the society, and EMTEK is not responsible for any economic and legal responsibility for the
use of the test data, the direct or indirect losses resulting from the use of the test and all legal consequences.

5.本检测报告中检测项目标注有下划线则该项目不在本实验室资质认定能力范围内，该项目检测结果仅作为客户委托、科研、教
学或内部质量控制等目的使用。
The underlined test item in the report is out of the scope of CMA accreditation. The test result only used for client's
requirement, scientific researching ,teaching or internal quality control.

6.其它声明请查阅报告页脚及书面报告背页。
For other statements, please refer to the footer of the report.



签发测试报告条款
Conditions of Issuance of Test Reports

1.苏州市信测标准技术服务有限公司（以下简称[本公司]）为提供符合下述条款的测试和报告，而接受有关样品和货品。本公司基于下
述条款提供服务，下述条款为本公司与申请服务的个人，企业或公司（以下简称[客户]）的协议。
All samples and goods are accepted by the EMTEK(Suzhou) Co., Ltd. (the “Company”) solely for testing and reporting in
accordance with the following terms and conditions. The company provides its services on the basis that such terms and
conditions constitute express agreement between the Company and any person, firm or company requesting its services (the
“Clients”).

2.由此测试申请所发出的任何报告（以下简称[报告]），本公司会严格为客户保密。未经本公司的书面同意，报告的整体或部分不得复
制，也不得用于广告或授权的其他用途。然而，客户可以将本公司印制的报告或认可的副本，向其客户、供货商或直接相关的其他
人出示或提交。除非相关政府部门、法律或法规要求，否则未经客户同意，本公司不得将报告内容向任何第三方讨论或披露。
Any report issued by Company as a result of this application for testing services (the “Report”) shall be issued in confidence to the
Clients and the Report will be strictly treated as such by the Company. It may not be reproduced either in its entirety or in part and
it may not be used for advertising or other unauthorized purposes without the written consent of the Company. The Clients to
whom the Report is issued may, however, show or send it, or a certified copy thereof prepared by the Company to its customer,
supplier or other persons directly concerned. The Company will not, without the consent of the Clients, enter into any discussion or
correspondence with any third party concerning the contents of the Report, unless required by the relevant governmental
authorities, laws or court orders.

3.除非相关政府部门、法律或法院要求，否则未经公司预先书面同意，本公司毋需，也并无义务到法院对有关报告作证。
The Company shall not be called or be liable to be called to give evidence or testimony on the Report in a court of law without its
prior written consent, unless required by the relevant governmental authorities, laws or court orders.

4.如果本公司确定报告被不当地使用，本公司保留撤回报告的权利，并有权要求其它适当的额外赔偿。
In the event of the improper use of the report as determined by the Company, the Company reserves the right to withdraw it, and
to adopt any other additional remedies which may be appropriate.

5. 本公司接受样品进行测试的前提是，该测试报告不能作为针对本公司法律行动的依据。
Samples submitted for testing are accepted on the understanding that the Report issued cannot form the basis of, or be the
instrument for, any legal action against the Company.

6.如因使用本公司中心任何报告内的资料，或任何传播信息所描述与之有关的测试或研究导致的任何损失或损害，本公司概不负责。
The Company will not be liable for or accept responsibility for any loss or damage however arising from the use of information
contained in any of its Reports or in any communication whatsoever about its said tests or investigations.

7.若需要在法院审理程序或者仲裁过程中使用测试报告，客户必须在提交测试样品前将该意图告知本公司。
Clients wishing to use the Report in court proceedings or arbitration shall inform the Company to that effect prior to submitting the
sample for testing.

8.该测试报告的支持数据和信息本公司保存 10年。个别评审机构有特别要求的，检测数据和报告的保存期可依情况变动。一旦超过上
述提交的保存期限，数据和信息将被处理掉。任何情况下，本公司不必提供任何被处理的过期数据或信息。即使本公司事先被告知
可能会发生相关的损害，本公司在任何情况下也不必承担任何损害，包括（但不限于）补偿性赔偿、利润损失、数据遗失、或任何
形式的特殊损害、附带损害、间接损害、从属损害或任何违反约定、违反承诺、侵权（包括疏忽）、产品责任或其他原因的惩罚性
损害。
Subject to the variable length of retention time for test data and report stored hereinto as otherwise specifically required by
individual accreditation authorities, the Company will only keep the supporting test data and information of the test report for a
period of ten years. The data and information will be disposed of after the aforementioned retention period has elapsed. Under no
circumstances shall we provide any data and information which has been disposed of after retention period. Under no
circumstances shall we be liable for damage of any kind, including (but not limited to) compensatory damages, lost profits, lost
data, or any form of special, incidental, indirect, consequential or punitive damages of any kind, whether based on breach of
contract of warranty, tort (including negligence), product liability or otherwise, even if we are informed in advance of the possibility
of such damages.


	1)N.D.=未检出 (小于RL)/Not Detected(Less Than RL)
	2)RL=报告限/Report Limit
	3)0.1%=1000mg/kg
	4)SVHC浓度：根据结果及材料特性评估而得。/The SVHC concentration is ba
	1.*该结果由三丁基锡（测试仪器：GC-MS）的测试结果换算得出。/The substance is c
	2.**该结果由所选的元素(如砷、铅、钴、钠、硼、六价铬等（测试仪器：ICP-OES）)的测试结果换算得
	3.***所有陶瓷纤维耐火材料在附录Ⅵ，索引号650-017-00-8条例中关于化学物质和混合物的分类，
	4.****此四种物质只在其含有致癌成分米氏酮（EC 号: 202-027-5）或米氏碱（EC Numb
	5.依据 64/548/EEC和(EC) No 1907/2006的条款，分类的定义列于本报告附录A中。
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